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Resumen 

El estudio de hablantes de herencia en lenguas que se encuentran altamente amenazadas se presenta 

como una estrategia potencial para su revitalización o continuidad, además de que ofrece un campo 

nuevo para estudios sobire adquisición de lenguas y bilingüismo. Por lo tanto, el presente estudio 

buscaa realizar un diagnóstico de bilingüismo y competencias comunicativas de los hablantes de 

herencia en la lengua paipai, como primera etapa para el esbozo de propuestas de enseñanza-

aprendizaje de esta lengua en estudios posteriores. Para el diseño de las herramientas diagnósticas 

se consideró la perspectiva de bilingüismo de Hamers y Blanc, 2004 y Weiyun, 2010; como 

fundamentos en el análisis de hablantes de herencialos estudios de Montrul,  

2010, 2016, Polinsky, 2018, Benmamoun, Montrul y Polinsky, 2016, para el análisis de actitudes 

Baker, 1992, 2001. En cuanto a la visión sociolingüística se retoma a Hudson (2001) y para 

adquisición se recurre a retoma a Gass y Selinker, 2008, Hamers, y Blanc, 2004 y Weiyun, 2010. 

Tanto para la recolección de datos, como para el diseño y adaptación de diversos instrumentos de 

medición de competencias, se consideró una metodología cualitativa de corte etnográfico que 

permitió recuperar información de las diversas dimensiones que conforman las competencias 

comunicativas, considerando información biográfica, genealogía lingüística, autoevalución y 

recolección de muestras de habla de los hablantes de herencia de la lengua paipai. El análisis 

obtenido ofrece una propuesta sobre el perfil bilingüe y las competencias comunicativas que 

presentan los HHpai. Además de discutir aspectos del bilingüismo como el papel de las normas de 

habla en la evaluación y la pertinencia del uso del MCERL para los hablantes de herencias.  

  

Palabras claves: hablantes de herencia, paipai, competencias comunicativas, bilingüismo,  

norma de habla.    

  



 

  


